.y

5) Robert Bosch Elektronika Kft. ’
Robert Bosch (it 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN =
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) UQ__<0_.< note no 4775704 Page 1 *
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1
HRelpgeh. BooD: BubH 1000911829 0091024089 |UJ 30.12.2019
Kbg .
Deliveryfinstallation is made by property reservation according : ; Creationday
Robert-Bosch- W”_. atz 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight e
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |carrer 30.12.201¢9
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additiona! data customer 17) Dispatch place Fr.Guf Vehic.foreign 14) %MQ..ZO
E Vehic. .
550003964301  14.11.2017 cHub Post " | 124190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24]
extra run Delivered at pl |10 PAL mamm”_. .080,0| , 19,2
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point 3
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249 -
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index |Partnumber customer 29} Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
N Quty.(Is) 4l Notes
1 0260.001.050 V03 12510261630 EL-Steuergerat;ATCU-2-9.6 640
91024089
%@mEZm.vzh@mr S.r
Quantita dichiarata:
o ﬁﬂ\. N\/y.. Quantita effettiva: f.o
OOAl.wr Tipo Imballaggio:

il ottt btat
.J. o ﬂo.mu \ nv Mwhﬂonﬂ: onow mwnm d'imballo; E« E

383 A2 N

Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice chack
Receiver notes Date
Name
_UNS. Nr

TR R

NAT7RTNA




1-15 und 21422 auszufllien unter der Verantwartung des Absenders

Ta be completed on the senders own responsibility 115 icluding 21422

1-15 {ovabba 21422 rovatokai a feladd 18Hi ki saj4l feleldsségére

MA/ 2019030439

ca——
Feladd (Név, cim, orszdg) Sender {Name, address, counlry)
Absender (Name, Anschnift, Land)

Robert Bosch Elekironika KFT.
Robert Boseh (1t 1. .
3000 Halvan

NEM!E i RDZI FUVARLEVEL

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozésra eltérd megaiiapodas eseténis a N Ar 4si egyezmé
{CMRY) rendelkezésel az Irinyaddk

This Camige Is subject, notwithstanding any cfause lo the contrary 1o the Convention
on the Contract for the Jaternatlonal Carmige of Goods by Road (CMR)

Diese Bef$rderung unteriiegt trotz einer pegantarligen Abmachung den Bestimmungen

HU

des Oberell Giber den Befl 1rag Im i Sl gi-
terverkehr (CMR)

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT i

—
Atvevé (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfénger {Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachtfthrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4.

Mi& pLoS
A Nd RE

POPUi omA

4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, dale)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)
helység/place/Ort 3000 Hatvan

70026 MODUGNO
IT
Ae. 02 MY G-/A RYY MG
L ——— e T E———
Az aru kiszolgalasi helye (helység, orszég) Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goeds (Place, country) 17 Successive carriers {Name, address, Country)
Auslieferungsart des Gules (Ort, Land) Nachfolgende Frachtfohrer (Name, Anschrift, Land)
helységiplace/Ort 70026 MODUGNO
orszég/country/Land IT
a galas) nelye es nyja (helyseg, or , iKJopon!

K iuvarozo lennfa fasal es EB]GQYZBSEI

18 Carrier's reservations and observations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtforer

orszag/countrylland  HU

idﬁﬁonb'dalematum 2019,12.30

5 Beigefigle Annexed documents
el f

SAP:318395

JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
TETET L Baroscam

cn

A Statiszhikal sz8m
Marks and Nos Number of Csomagolds médja megnevezése Statistical Gross weight in Térfogat (m3)

6 Kemnzeichen 7 packages 8 Metad of packing 9 Name of the 10 s 11 kg # Volume In m3
und Anzahl der At der Verpackung goods Stastknummer Brutlogewicht In Umfrang Inm3
Nummem P Bezelchnung Kg

a7 PAL KFZ-Zubeho§ 10476
Osztaly Szam  Betil
Class Numbsr  Lefter Kiasse, Ziffer, Buchstaba 10476 0
A feladd rendelkezései (Vam- &5 egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Feladd, Sender Pénznem, Atvevd
13 Sender's Insiructions (Cusloms and other fomaifiles) 19 To be paid by : nd|ar ' Currency, Consignee
i des ders (Zoll- und sonst g} Zu zahlen vem Wahrung Empfanger
0
i
Visszatérités A széllitdssal kap dok dnylalanul & ﬁ
14  Reimbursement {Shipping documenis are complelely iook over
Rackerstallung Ich habe die Transpe i@ Gk
15 Fuvardi}-fizetési rendelkezések Kelanteges megéllapoddsok Besondere Vereinbarungen
Direction s to freight payment Special agreements
Bérmenlve, freight paid, frel
Bénmenlesités nélkol, freight to be paid, X -
12/30/2018
21 [pontia Hatvan i 2019.12.30, Goadsrecedviul: Neta o

24 Gut empfangen: Datum am.

Unierschrift und

A tuvarozd atalrdsa és bélyegzdie
23 Signaluse and st Uﬁ[ N
m\ d uhrers

& Eiln Mx’!azaje
20006 MR B e

|Rakstly

25  \Velcle Registration number  |Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
PKL510
WCG716

vid i

. d
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